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JARO XXXI

PRI LA INSTRUADO DE ESPERANTO

Pligrandiĝis La i.ntereso koj la emo en nia lando al lernado de Espe- 
.ranto. Ĉiuj societoj jam organizas pluajn kursojn. Karsoj estas gvidataj 
■ankaii en multaj lernejoj. Krome, en kelkaj distriktoj la instruado de Espe- 
ranto en la lernejoj estas oficialigita, kaj la lernejo pagas al la lektoro 
.kiel cl la ceteraj gvidantoj de lernantaj rondoj. Tio estas granda sukeeso 
de la enlanda Esperanto-movado. La sperto de tiuj ĉi distriktoj devas esti 
pristudita kaj aplikita en la ceteraj partoj de La lando. Multaj Lernas 
la internacian lingvon ankati en La korespondaj kursoj, kiuj donas bonan 
.rezulton.

Tiu granda intereso aL la lernado de Esperanto nin devigas plialtigi la 
nivelon de La instruado. Multaj el la kursoj nun ne donas rezulton pro la 
malsperteco de la  instruanto/. Grava tasko de la societoj kaj de la asocio 
.en La nuna etapo estas eduki bonajn propagandistojn kaj kursgvidantojn. 
La asocio starigis la komencon de tiu aktiveco per La dumkongresaj enza- 
menoj en Varna kaj Tarnovo kaj La pasintjara kurso por instruontoj en 
Druĵevo. Tio estas bona komenco. Sed ĝi devas pLivastiĝi kaj pliboniĝi. La 
ekzamenkomisionoj devas esti pli postuLemaj kaj pli severaj, se ni deziras, 
ke La diplomoj estu pli aŭtoritataj. Ni havas informojn, ke en iuj lokoj tiuj 
dipLomoj estas postulataj de oficialaj organoj ĉe gvidado de kursoj en ler- 
nejoj. Konsiderante la sperton en Drujevo ni devas piibonigi La organizon,

■ la programon kaj la pedagogian Laboron de la instruistaj kursoj. La societoj 
ne devas sin kontentigi nur per La centraj aranĝoj. Jnterŝanĝo de sperto 
inter La kursgvidantoj de La urbo, organizo de distriktaj instruistaj konfe- 
.rencoj, montraj modelaj lekcioj estus utilaj kaj kontribuus pri la plialtigo de 
la instrunivelo.

Tiucele ni iniciatas la malfermon en BE de rubriko por la Esperanto- 
instruisto, en kiu ni prezentos al la Iegantoj lekciojn de iuj kursgvidantoĵ. 
por pridiskuto, metodikajn Konsilojn, rakontojn de instruistoj pri ties spertoj. 
Tiu iniciato havos sukceson nur se la kursgvidantoj aktive partoprenas en ĝi. 
En tiu ĉi numero ni publikigas lekcion de sofia kursgvidanto. Ni atendas opi- 
niojn kaj rimarkigojn.

Per La plialtigo de La instrunivelo ni piialtigos la nivelon de la scio 
kaj de la lingvo-uzado.

1



A M. I K E G A V A L S O ’

T eksto: Georgij Rubljov M uziko: Aram Ĥaĉaturjaro

£h ' i/a/sa: tempo:

1. S/n> Ĵ5/ / -  ta s . /uaf de sao- ra -  d i ' en

I „ f-r—r t  w
s u -  p e r  o i  r o n -c /u -  /n a s e n  u r i/  or/Sr/i cr. /fna-

-W - :" j.
oo tra/-sus e/ /fef-na/n'ea- o/a- oe /ruo /a

1F t  1 fA? r f= rH---------n®— r j °  r |» , i  .
fraoe3. f a  es- fas r id f  o- fu -  /a f/aor a- 

[ j  J , J

St

1
tes/ p r i a-r-^ r f=

/ / -  aoo.'
^ 4  r T r

/7- /oi- fo /  ouo Aua
fc

f = ^
»fi»gag

r T r
p a f -  a  / o r '  /r a o - /a -  d a s  eo

r 1 r —
/a  ro o d ,' / o -

SB

...........................7  P=
f / u -  g a s  f a o / ' e o  oroaef' 2./fajf - / / a e /



Sin ŝutas lum’ de sunradi’ 
en la lazura for, 
kolomboj blankaj super ni 
rondumas en bril-or’.
Knabino valsas el Vjetnam’ 
enmane kun Ia franc’.
Ja estaS rid’, okula flam’ 
atest’ pri alianc’.

R e f r e n o

Amikoj nun kun gaja kor’ 
kantadas en la rond’, 
kolombe en la maj-auror’ 
traflugas kant’ en mond’.

Kaj pretas ĉiam junular’
amiki sur la ter’,
kaj servos ni per vol’ kaj far’

al paco kaj al ver’.
N i ne permesos, ke la sun’ 
forcedu al obskur’, 
ni Ĉiam vivos ekde nun 
en helo kaj purpur’.

R e f  r e n o

Feliĉaj per la amikec’,
por ni ekbrilos tag’,
ni marŝas vigle al progres’ 
per kantoj kaj per ag’.
Ja estas nia ideal’ 
fratiĝo kaj la pac’, 
por ĝi ni vokas al balal’ 
sen halto kaj s< s lac’.

R e f r e n o

Tradukis Violin OLJANOV

IAM GRIZIGIS LA HARARO DE DUDEKJARULOJ
Kiam oni ekparolas pri la pasinteco, mi 

ĉiam rememoras la vortojn de mia fra tino: 
„Homo, kiu neniam falis en la manojn de ja  
malainiko, havas nenian ideon pri tiu  teruraĵo. 
Nur la spertintaj tion, kiel arestitoj en la po- 
licejo, povas prezenti al si kia estis la tiama 
situacio__"

Jam dekses jarojn la libero Iumas super 
nia lando. Libere kaj feliĉe kreskas niaj ju- 
nuloj. A1 i l i  mi volas nun rakonti pri tiu tem- 
po, kiam subite griziĝis la hararo de dudek- 
jaraj gejunuloj.

La 21-an de aŭgusto 1943 oni arestis min 
en la urboparto „Vostanniĉeski“  dum mi de- 
joris en la apoteko, kie mi laboris kiel lern- 
praktikanto antaŭ mia ekzameno. La enigmo 
maltrankviligis min. De kie venis la fiasko ? 
Kiu kalummis min ? Komence de marto 1942 
mi estis laboratoria helpantino en ia apoteko 
ĉe la stabo de la partizana zono. Kun la 
arestitoj en la avartalo mi havis neniajn ri- 
latojn. Plej diversaj pensoj furioze interpuŝi- 
ĝadis en mia kapo. Kies volon rompis la tor- 
turoj en la policejo? Kiun el la kamaradoj 
la kruelaj inkviziciaj torturoj igis malobservi 
la ĵurpromeson, donitan al la Partio? Oni en- 
kondukis min en la tie l nomatan „Publika se- 
kureco".

La obskureco en la malliberejo igis min 
nevole ektremi. Malfacile mi per la piedoj 
tuŝesploris la ŝtuparon. Mia koro riskis krevi 
pro fortega batado. Oni enkondukis min en 
karceron, aŭ p li ĝustadire enpuŝegis min tieh 
kaj malantaŭ mia dorso grince ekklakis la

rustiĝinta seruro, kaj post tio ĉio ekdronis en 
silento kaj mallumo, plena netravidebla mal- 
lumo... Miaj okuloj iom post iom komencis 
akomodiĝi al la mallumeco. M i ĉirkaŭrigardis 
fikse S  neniu estis tie. M i troviĝis tute 
sola. M i eksopiris aŭdi almenaŭ ian bruon, ies 
voĉon. . .

La saman vesperon oni komencis la inkvi- 
ziciajn torturojn. La bastonado daŭris tutajn 
horojn. Mi pendis sur elektrotortura seĝo, kie 
oni bruldolorigis miajn nervojn, oni igis mian 
korpon saltkonvulsii pro suferego, igis san- 
gadi mian mordŝiritan langon. Oni kaptis 
multfoje mian hararon, levis mian kapon kaj 
poste puŝegis ĝin teren. Oni skurĝadis min 
kruele kaj post tio  enbatis najlojn en 
miajn piedojn, sed mia karno estis senviva 
kaj mi sentis nenion. Kunliginte miajn ma- 
nojn kaj miajn krurojn, oni traigis inter i l i  
bastonon, levis mian korpon supren je unu 
metro alte kaj poste malsuprenjetis min sur 
la plankon. Vere, granda latenta forto sin 
kaŝas en la homo. La popolo diras, ke la 
homa anlmo estas pli mola ol kotono,’ sed pli 
firma ol Ŝtono. Sed per kiaj vortoj mi povus 
priskribi mian staton en la momento, kiam 
oni tenis miajn krurojn apogitaj al unu fe- 
nestro kaj lasis tiel mian korpon pendi kapo- 
malsupren ĉe la dua etaĝo de la konstruajo ? 
M i sentis ke kvazaŭ elektra kurento trakuras 
de mia cerebelo ĝis Ia pledfingroj kaj ree 
ekkuras returne al mia kapo. Tiam mi vidis, 
ke la morto troviĝas tre proksime de mi, ta- 
men pleje doloris min la animo, ke mla v i-
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rina naturo estas senpova venĝi per io ajn al 
tiuj monstroj, por kiuj la homa vivo valoras 
nenion. Kaj oni torturadis min tiamaniere kel- 
kajn fojojn dum la nokto. Mia malfortika 
korpo tordiĝadis kiel serpento sub la fra- 
poj de la skurĝo kaj la elektra ku- 
rento. Sed mi kunpremis la dentojn, mordis 
la lipojn kaj silentis. Ĉar la vortoj de la tia- 
ma komandanto de la partizana zono Oeorgi 
Jeĉev neniam eliris el mia cerbo: »Plej grave 
estas elteni ĉion. Se vi konfesos ion, oni de- 
nove batos vin, kaj poste pendumos vin.“ 
Sed tiuj murdjstoj kapablis elpensi plej di- 
versajn manierojn de torturado. Ili ceiis ne 
nur fizike, sed ankaŭ psike kripligi kaj mor- 
tigi min. Ili konstante serĉis malkovri iun 
plej malfortan trajton de mia kaiaktero, iun 
plej malgrandan manifestajon de varma sento 
al iu persono, plej etan maltrankvilon pri iu 
homo, por profiti tion. Sur la ŝtuparo ili oka- 
zigis kvazaŭ hazarde renkonton kun mia frato. 
Elkondukinte min el la torturejo, oni post mi 
enkondukis lin tien, kaj tiamaniere oni disŝi- 
radis pro sufero mian koron. Gi sangis pro 
doloro, ke mia sampatrina frato estas subme- 
tata al la samaj torturoj. EĈ mi estis preta, 
mi ja preferis eksidi milcjn da fojoj sur la 
elektrototruran seĝon anstataŭ mia proksimulo, 
por ke li ne falu en iliajn mam. jn.

Pli ol du semajnoj mi kuŝis en la karcero 
6 tute sola. Iufoje mi restis tie en la kom- 

panio de fortranĉita partizana kapo, kiun ia po- 
licanoj estis piedpuŝegintaj sub la pordon de
mia ĉelo kaj lasis ĝin ĉe mi.

Estis en Ia antaŭtago de septembro. Iun 
vesperon, post kelkhoraj inkviziciaj torturoj, 
mi svenis kaj poste rekonsciiĝis, vidante min 
en flako da sango. Antaŭ mi ekstaris tute 
serioze la demando ĉu mi devas ankoraŭ 
vivi. Miaj manoj estis enkatenigitaj, sed en 
mian veston mi antaŭe estis enkudrinta 50 
centigramojn da veneno. Per la buŝo mi povus 
atingi la venenon. Estis necesa nur unu mo- 
mento, por ke mi liberigu min de la turmen- 
tegoj kaj la hontigoj. Estis kvieta stelplena 
nokto. La stratoj — senhomaj. En la aero 
ŝvebis nur la apenaŭ aŭdebla bruo de la arb- 
folioj, milde lulataj de la vento. En la ĉelon 
penetris kelkaj lunradioj. En tiaj Ĉarmaj nok- 
toj oni havas la deziron vivi pli longe, labori 
kaj ĝui la vivon. Kaj mi estis nur en la aĝo 
de dudek jaroj, ankoraŭ neniun mi estis amin- 
ta, mi ne konis la v ivon ... En tiu sorto- 
decida vespero tamen mi komprenis kiom 
forta, kiom potenca estas la sopiro al la vivo I

Kaj denove torturoj! Iun matenon, post 
teruraj inkviziciaj turmentoj, mi perdis kons- 
cion dum kelkaj horoj kaj la policanoj inter- 
tempe estis elĉeligintaj min, metinte mian 
senmovan korpon kuŝi sur unu tabulo antaŭ 
la pordo mem. Dume en la kvartalo oni dis- 
famigis la sciigon, ke ,la  apotekistino ne el-

tenis la bastonadon kaj inortiŝ." Kara, amata 
mia panjo, nur nun, kiam mi estas patrino de 
du infanoj, mi komprenas kion vi estas travi- 
vinta tiutempe. Kiom da sendormaj noktoj kaj 
maltrankvilegoj vi travivis pro m i! Post tiu 
sciigo, mia panjb kun fleksiĝintaj pro teruro 
kruroj, ŝanceliĝante, sin estis direktinta al la 
malliberejo, por demandi pri m i...

Mi neniam forgesos ankaŭ unu septembran 
vesperon. Laŭlonge de la koridoro aŭdiĝis 
paŝobruo de homo en botoj. La paŝoj de la 
policano haltis ĉe nia ĉelo — depost kelkaj 
tagoj mi estis translokita en la grandan viri- 
nan karceron. La ŝlosiloj malbonsigne ekkla- 
kis. La pordo estis rapide malfermita. Mi 
aŭdis, ke oni vokas mian nomon. Ĉirkaŭrigar- 
dinte, mi renkontis kunsentajn rigardojn. Mi 
ekhezitis ĉu mi devas ekiri. La policano ek- 
puŝis min krude, dirante: »Nu, eliru tuj, ni 
eskortos vin al Kriĉim! Miaj kamaradinoj 
ektremis, hirtiĝis. Eble neniam plu ni vidos 
nin reciproke. Neniu scias ĉu post tiu ,pro- 
menado" ĝis vilaĝo Kriĉim mi revenos. Oni 
per puŝoj enirigis min en unu ŝarĝaŭtomobi- 
lon. Ĉirkaŭ mi gardostaris dekkvin komplete 
armitaj civilaj policagentoj kaj policanoj en 
uniformoj. Ĉu la nuntempaj junulinoj povus eĉ 
imagi kion mi travivis tiumomente inter tiu 
luparo ? Oni ekveturigis min al la fervojstacio 
Kriĉim, kun la preteksto, ke mi devas elserĉi 
kaj montri al ili mian kunlernantinon, kiu 
estis fariĝinta partizanino kaj troviĝis en tiu 
regiono. Tio estis unu el multaj manieroj 
de Ia policanoj por turmentadi Ia arestitojn. 
Kaj tiuj ebriaj policanoj neniel hezitus pafi 
kontraŭ la arestitoj. Ja iliaj subitaj kapricoj, 
iliaj manieroj de torturado estis senfinaj.

Sesdek kvin tagojn mi pasigis en la poli- 
cejo. La ĉeloj estis plenplenaj de arestitoj — 
viroj, virinoj, infanoj kaj eĉ suĉinfanoj trovi- 
ĝis tie. Ni estis devigitaj dormi sur amaso 
da ŝtonkarbo. Pedikoj kaj cimoj svarme 
rampis sur ni. Tamen ĉio ĉi ne sukcesis rompi 
nian spiritforton. Vespere ni kantadis kompo- 
nitan de ni mem kanton:

Oni batas mian bruston, 
kaphararon mian ŝiras, 
ke mi estas komunisto, 
tamen baldaŭ venos tago, 
kiam ni nin elĉeligos, 
ni liberon plene ĝuos.

Ni kantadis ankaŭ: „Ĉu vi rememoras tiun 
malfruan aŭtunon ?■ «Skarlata Papavo” kaj ali- 
ajn kantojn. Tio furiozigis la policanojn kaj 
denove oni bastonadis nin gis morto.

Post du monatoj la juĝesploro pri mi estis 
finlta. Oni skurĝis min kruele kaj forkondukis 
min en la maliiberejon. Tie miaj kamaradi- 
noj ĉirkaŭis kaj flegis min perspecialaj zorgoj 
kaj mi tre rapide komencis resaniĝi. Post du- 
dek tagoj oni ree okupis sin pri mia proceso. 
Pro manko de pruvoj kaj kulpokonfcso de mi.
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ATANAS D. ATANASOV — ADA 
(okaze de lia 70-a datreveno)

Atanas D. Atanasov — Ada, konata 
bulgara esperantisto, elstara vortaristo, 
aŭtoro de iernolibroj kaj originalaj es- 
perantaj verkoj, naskiĝis je la 12-a de 
februaro 1892 en Sofio.

Pri Esperanto Ada eksciis hazarde 
ĉirkaŭ 1903— 1904. La ideo pri komuna 
internacia lingvo plaĉis al li kaj li fa- 
riĝis ĝia adepto por ĉiam. En 1905 li 
renkontis por unua fojo esperantiston 
en la persono de Georgi Karastojanov, 
kiu donis al li kvar mallongajn lecio- 
nojn pri kelkaj elementaj gramatikaj 
reguloj. Poste li lernis la lingvon laŭ la 
lernolibro „Esperanto en 10 lecionoj” 
de Cart kaj Pagnier kaj la „Plena 
manokonduko" de Hristo Popov kaj 
G. Oreŝkov.

En 1908 Ada komencis propagandi 
la lingvon inter siaj amikoj kaj kona- 
tuloj: Asen Mateev, Ivan Ĉolakov, 
Aleksandar Ŝiŝmanov, Kamen Z. Ka- 
menov.

En 1910, estante jam studento, Ada 
faris prelegon pri Esperanto en la Uni- 
versitato, li sukcesis kolekti kelkajn 
unuopajn studentojn, kun kiuj li fondis 
studentan esperantistan grupon. La gru- 
po vivis ĝis 1912 (la komenco de la 
Balkana Milito). Oni malfermis tri sin- 
sekvajn kursojn de Esperanto por stu- 
dentoj, eldonis flugfoliojn, aranĝis lite- 
ratur-muzikajn matenfestojn en la Uni- 
versitato. En 1910 Ada estis sekretario 
de la grupo, en 1911— 1912 — ĝia pre- 
zidanto. En 1910 li estis reprezentanto 
por Bulgario de Universala Studenta 
Unio (centra sidloko en Budapeŝto).

En 1911 Ada fariĝis sekretario de la 
Bulgara Esperantista Ligo. Post la 
transformiĝo de la ligo en Bulgaran 
Esperantistan Societon Ada estis ĝia 
sekretario kaj en la sekvanta 1912 li 
estis destinita por redakti la projekta- 
tan organon de la societo „Bulgara 
Esperantisto" (kiu ne povis tiam ko- 
menci sian aperadon pro la milito).

En 1912 laŭ invito de Ada 
prof. D-ro Ivan D. Ŝiŝmanov faris en la 
Universitato je la nomo de la Studenta 
Esperantista Grupo sian konatan pre- 
legon „ĉu estas ebla kaj necesa inter- 
nacia helplingvo?“.

En 1920 Ada estis elektita vicprezi- 
danto de la Bulgara Esperantista So- 
cieto. En 1925 li eksiĝis kiel vicprezi- 
danto.

En 1923—1924 Ada estis reprezen- 
tanto por Bulgario de la Scienca Espe- 
rantista Asocio.

En 1924 li estis prezidanto de la 
tiama Bulgara Esperantista Koopera- 
tivo.

Dum kelkaj jaroj Ada estis delegito 
de UEA en Sofio kaj poste ĉefdelegito 
por la bulgara teritorio.

En 1927 li estis elektita kiel prezi- 
danto de la landa organizaĵo (jam no- 
mata Bulgara Esperantista Asocio). Tiun 
ĉi postenon li forlasis post la kongreso 
en Vraca (1928). En 1936 li denove 
estis elektita prezidanto de la asocio 
ĝis 1944.

En 1926 kaj post tio en tri sinsek- 
vaj kongresoj de la bulgaraj esperan- 
tistoj oni proklamis lin honora membro

mi estis finfine liberigita. Kaj denove mi ali- 
ĝis al la armeo da batalantoj.

* *
Multajn tagojn mi ne estis vidinta mian 

fratinon. La malamiko delonge estis disiginta 
nin. Kaj kiam en la unua tago de la libe- 
riĝo ni ree intervidiĝis, mi estis konsternita.

Ŝia hararo estis griziĝinta, tamen la okuloj 
ankoraii pli vive kaj pli flame lumis. Tiam 
ŝi komencis rakonti al mi sinsekve ĉion tra- 
vivitan.

Ĉu estas forgeseblaj tiuĵ tagoj ?

Tradukis Apostol PENĈOVSKI 
Simeon M. SIMEONOV
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de la asocio, malgraŭ ke li ne akceptis 
tiun honoron.

Ada prezidis la kongresojn de la bul- 
garaj esperantistoj en la jaroj 1927 (la 
eksterordinara), 1930 (en Sofio), 1937 
(en Pazarĝik), 1938 (en Sevlievo).

Li estis prezidanto de la Sofia Espe- 
rantista Societo en 1923 kaj ankaŭ en 
1927—1929 (post la unuiĝo de la kel- 
kaj Sofiaj sekcToj rie Bulgara Esperan- 
tista Asocio en unu ĉefurban societon).

En sia multjara agado Ada gvidis 
jenajn kursojn:

1910—1912 en la Universitato 3 kur- 
sojn, por civitanoj en Sofio 2 kursojn; 
1921— por civitanoj enSofio; 1924 — 
2 kursojn por civitanoj (en majo kaj 
en novembro); demonstracian trilecio- 
nan kurson dum la verda semajno; 
same tian kurson en la sekvanta verda 
semajno. En 1927 — kurso de Espe- 
ranto por kursgvidantoj. Oficiale li in- 
struis Esperanton en la kursopor pro- 
gimnaziaj instruistoj, aranĝita de la 
Ministerio de Popola Instruado en 1921, 
kaj en la kursoj de fremdaj lingvoj 
por poŝtoficistoj ĉe la Direkcio de la 
Poŝtoj en 1932.

Ada faris ankaŭ multajn prelegojn: 
1910 — ĉe la Universitato; 1912 — 
publika kunveno en Sofio okaze de 
la 25-a jara jubileo de Esperanto; 
1913 — Ĉe la Sofia Kulturdomo (le- 
gejo) „Aleko Konstantinov"; 1919 — 
en la jara kongreso de la bulgaraj 
esperantistoj; 1921 — ĉe la Kultur- 
domo (legejo) „Aleko Konstantinov"; 
en publika kunveno kunvokita de la 
Sofia Komercista Societo en la salono 
de la Sofia Komerc-lndustria Ĉambro je 
temo „Esperanto en la komerco"; salut- 
parolado al la kongreso de la Asocio 
de la Mezgradlernejaj (gimnaziaj kaj 
progimnaziaj) Instruistoj; en publika 
kunveno en Kjustendil; 1922 — en 
publika kunveno en Poduene; en spe- 
ciala kunveno kunvokita de la Societo 
de la Bulgaraj Verkistoj kaj Publicistoj; 
en publikaj kur.venoj en Plovdiv, Pa- 
zarĝik kaj Kolarovgrad; en la gimna-

zioj — knaba kaj knabina — en Ruse 
por gimnazianoj; 1924 — dutn la verda 
semajno en februaro (24. II, 2. III), dum 
la verda semajno en novembro (2. XI, 
8. XI — ĉe la Universitato); 1925 — 
en publika kunveno en Vraca. En 
1932 — dek prelegoj pri Esperanto, ĝia 
esenco kiel ideo kaj kiel lingvo, ĝia 
aplikado en diversaj sferoj de la vivo, 
ĝia signifo, ĝia movado, literaturo k. c.
— per Radio Sofio.

Krom tio, Ada faris prelegojn en Espe- 
ranto en kunvenoj de la sofiaj esperan- 
tistoj je diversaj temoj: Iingvaj, litera- 
turaj, historiaj k. c.

Literatura agado de Ada: en apartaj 
libroj aperis: „BuIgaraj rakontoj" de 
Iv. Vazov (Berlin, I eld., 1910; III eld.
— 1924); „La fonto de la blankpiedu- 
lino“ de P. R. Slavejkov; „La famiiio 
Gerak“ deElinPelin; „Kvar rakontoj" 
de Elin Pelin.

Originalaj verkoj de Ada estas: „Re- 
memoroj de esperantisto", „E1 la intima 
libro de la verdurbaj esperantistoj11.

Ada verkis jenajn lernolibrojn: „Ler- 
nolibro de Esperanto" de At. D. Ata- 
nasov kaj Pan. Kolev (1922), «Kurso 
de Esperanto por bulgaroj“ — ĝis 
1949 naŭ eldonoj en sume 45 000 ek- 
zempleroj. En 1911 — „Praktika gra- 
matiko de Esperanto".

Li faris multajn tradukojn el la bul- 
gara literaturo, kiuj estis presitaj en 
diversaj Esperanto-gazetoj: „Bulgara 
Esperantisto“, „Rumana Esperantisto”, 
„Danubo“, „Lingvo Intrenacia", „La 
Ondo de Esperanto", „La Duonmcnata" 
k. a. Krom tio, li verkis multajn arti- 
kolojn en Esperanto, same en bulgara 
lingvo pri Esperanto.

Dum kvin jaroj Ada redaktis Ia ga- 
zeton „Bulgara Esperantisto”.

En „Esperanto kaj kulturo“ (Interna- 
cia Pedagogia Revuo — Francio) ape- 
ris lia kurso „Lernu kaj instruu", kel- 
kaj lecionoj el ĝi aperis ankaŭ en la 
lastaj nuiueroj de „Bulgara Esperan- 
tisto“.
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A t  D. ATANASOV — ADA

E g  „REMEMOROJ DE ESPERANTISTO"
Ĉ a p i t r o  X X VII

Kaj tle l do, ni m obiliz is la malmultajn re- 
■stintajn forto jn de la bulgara esperantistaro 
■en la Bulgaran Esperantistan Societon, ni donis 
unu gravan sukceson al la movado, kaj ni 
ekgvidis la aferon laŭ nova vojo al serioze 
ekpensita agado. La provlnco ankoraŭ estis 

■senmova post la traviv ita j krizo j, sed de kel- 
kaj loko j jam laŭtiĝ is esperigaj voĉo j: n i estis 
en la matena krepusko de nova tago.

En Sofio ni iaboris v ig le  kaj kun granda 
espero. Baidaŭ, baldaŭ vekiĝos la provinco — 

ition n i kredis.
Dum la u nua societa jaro (1911—■ 1912) organo 

■de la Societo restis tradicie „Danubo“ —* ta- 
men nun ankoraŭ p li malforte subtenita de 
bulgaraj abonantoj. Ĝin minacis financa krizo* 
kaj la Societo povis helpi neniel. La minaco 
fariĝ is  ankoraŭ p ti serioza, fciam en la fino 
•de decembro 1911 tn  Bukureŝto sub.te mortis 
D-ro Gabrielo Robin, la prezidanto de la Ru- 
mana Esperantista Societo, animo kaj subte- 
nanto de .Danubo* -en t iu j jaroj. Lia morto 
■estis granda perdo por la movado en Rumanujo 
kaj e fik is sur la sorton de „Danubo“ . Dum 
■apriio, 1912, mi estis vokita en Ruse* kien 
■venis ekskurse la bukureŝtaj gesamideanoj,— 
tien vokis min Hristnskov kaj la nova prezi- 
■danto de la Rumana Esperantista Societo —  
la advokato A l. Pr. Teodorescu, por interŝanĝi
pensojn p ri la stato kaj la estonteco de „Da- 
•nubo* —  nia komuna organo. I l i  prezentis al 
■ml la financan staton de la gazeto — plo- 
■rinda I Nenion konsolan flanke de la Bulgara 
Esperantista Societo mi povis d iri al il i .

Kaj post la 7-a numero de sia dua jaro la 
bonega „Danubo“ ĉesis aperadi.

En la fino de la  somero de 1912 la Bulgara 
•Esperantista Societo jam havis sian unuan jar- 
kunvenon (kongreson). Estis pasinta tuta jaro 
•en organiza laborado kaj ni intencis jam alpaŝi 
ai p li vasta kaj serioza laboro por propagando.

La jarkunveno elektis novan komitaton kun 
prezidapto S im e o n  P e t k o v  kaj sekretario 
I v a n  N e n o v .  N i estis jam sukcesintaj a ltir i 
al ni ankaŭ la homojn de la dua esperantista 
generacio ĉe ni, k iu j ĝis nun staris ekster la 
movado.

La unua tasko de la nova kom ita to  estis 
komenci la eldonon de presorgano kaj garantii 
ĝian ekziston. N i decidis komenci la eldonon 
de monata dulingva propaganda gazeto „Bul- 
gara Esperantisto**. Por garantii ĝian vivon, 
n i organizls specialan fondon: ĉiu el n i pro- 
mesis pagadi monate 5 aŭ 10 levojn por tiu 
celo (tiam 60—90 levoj sufiĉis por preŝigo de 
unu gazetnumero).

Ĉio estis preta. N i traktis kun presistoj kaj 
preparadis jam la materialon por la unua nu- 
mero de la gazeto. La afero marŝis plenvapore. 
N i estis-sur la sojlo de nova epoko, en kiun 
n i estis alpaŝantaj kun granda kredo kaj ku- 
raĝo . . .

Sed subite . . .
Siibite 'la  H istofio ekstaris sur la vojo de 

nia laboro kaj baris nian marŝon.

M i marŝas sur bulvardo „Car Osvoboditel*. 
Pluvetas. Antaŭ la dolĉaĵejo „Car Osvoboditel* 
(kontraŭ la Sofia Oficira Klŭbo) staras areto 
de ĵu rna lis to j kaj interbabiladas. E1 i l i  aparti- 
ĝas Panajot H itrov, nia samideano, kaj de- 
mandas m in : *ĉ u  morgaŭ Ia Centra Propa- 
ganda Komitato havos kunsidon?

— Nepre . . . se 'ĝ is tia m  ne okazos „ ld ‘ .
— Sa jnas al mi, ke ĝuste hodiaŭ okazos.. .  

ni atendas ĉiumomente la-sciigon, diras H it- 
rov . . .

Kaj la , id ‘ okazis la saman tagon, posttag- 
meze je la 4-a horo. Estis deklarita la mobi- 
lizo por la Balfcana M ilito . Sofio perdis sian 
normalan vivon.

*  Tiu ĉi decido povis realiĝi apenaŭ en
1919, post la Monda M ilito  t

En la lastaj jaroj Ada ankaŭ donas 
sian kontribuon al la movado. Li estas 
■kunaŭtoro kaj kunredaktoro de Bul- 
gara-Esperanta Vortaro, kiu aperis en 
1961, kaj redaktoro de la Esperanto- 
Bulgara Vortaro, kiu eble povos aperi 
■€n la fino de 1962 aŭ en la komenco 
■de 1963.

Ni deziras al nia Ŝatata Ada longan 
vivon. Samtempe ni esperas, ke li do- 
nos sian kontribuon ankaŭ estonte en 
la diversaj sferoj de nia Esperanto- 
agado.

Ivan SARAFOV
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Kompreneble, nenia ftunsido de la Centra 
Propaganda Komitato okazis post tio  . . .

Ĉ a p i t r o XXVIII

Jen . . . Anstataŭ labori por Esperanto cn 
Sofio, mi vagas tra-la m ontarodela regi >no de 
urbo Karĝali kun pafilo en la mano, kun tornistro 
sur la dorso. Malgrasa, malpura, longbarba, mi 
marŝas morte laca, m i dnrmas sub la fcielo sur 
altaj montosuproj. M i estas malsatega— onine 
povas alporti al n i regule panon, ĉar sur la 
kapraj vojetoj, tra k iu j pasas nia taĉmento, np 
povas rnarŝi Ĉevaloj . . . M i preskaŭ perdis 
min mern en tiu  hunda vivo. K iu mi estas ? 
Kio mi estis antaŭe ?

Malproksime, malproksime m i estas de tiu  
v ivo, kiun m i v iv is , de la esperanta laboro, 
de la novaj intencoj kaj in ic ia tivo j. . . Ĉu en 
Safio restis iu e! la gvidantoj de la movado? 
Kie estas la ceteraj inembroj de la Centra 
Proparanda Kom itato? K iu j el i l i  estas vivaj 
kaj k iu j jam ĉesis ekzisti en t iu j sangaj bata- 
lo j ?

Mi ne sciis.
Kaj en la ceteraj landoj ? Ĉu ankoraŭ bolas 

tie la movado same, kiel en la lasta tempo — 
la tempo de la glora Krakova Kongreso ?

M i estis tu te forŝirita de tiu  vivo.
Tamen ne. Ne ttite.
En mia dorssako estas ta kajero de la ga- 

zeto „Lingvo Internacia". En la momento, 
kiam mi en soldata armiĝo estfs forlasanta 
mian hejmon kaj kisis la -tfo je  la manon de 
mia patrino ĉe la pordo, la poŝtisto jus alpor- 
tis ĝ in kaj dunis al mi. M i prenis kaj instinkte 
ŝovis la gazetnumeron en ia tornistron. Kaj 
portis ĝin al la m ilito. M i ne havis ankoraŭ 
tempon trarigardi ĝian enhavon, sed mi portis 
ĝin kaj sentis ĝian ĉeeston

Okazis foje, ke mi devis ĵe ti mian tornist- 
ron. Nu, mi jetis ĉion B  ne bedaŭrante eĉ la 
flakonon da mielo, sed la kajeron mi elprenis 
kaj konservis: m i ne povis ĝin fo r je t i! 
(Hodiaŭ ĝ i ankoraŭ estas gardata en mia bib- 
lioteko — sufiĉe ĉifona pro p luvo j,ŝv ito  k. c. — 
sed kara rememorajo por mi).

N i estas en Keŝan, malgranda urbo en Sud- 
orienta Tracio. N i jam ripozas. La bataloj 
estas Ĉesigitaj. En ia brita ĉefurbo kunsidas 
turkaj, bulgartfj, serbaj kaj grekaj drleg ito j. 
I li marĉandas por landopecoj, regionoj, urboj, 
vilaĝoj. N i atendas la rezultojn.

Kaj en t iu j tagoj, kiam revekiĝas la espero 
reveni al la antaŭa vivo, mi jam pensas pri 
Esperanto, mi malfermas la numeron de la 
„Lingvo Internacia" kaj soife sorbas la artiko- 
lojn. . . unue la raporton de Era pri la Oka 
en Krakovo. . . M i legas kaj travivas la glo- 
rajn tagojn d'a triumfo. M i ree estas la espe- 
rantisto. . .

Esperanto nun estas mia konŝolo, ĝ i denove- 
Varmigas min. M i pensas p ri la ceteraj sami- 
deanoj — ĉu i l i  estas pretaj post t iu  tempestai 
tempo denove eklabori senlace por Esperanto ?

La m ilito  fermis la ĝisnunan epokon de la. 
movado. N i vidos, k iu  restos aganta kaj Kiu 
ne. T iu ĉi paŭzo en la laboro certe havos siam 
efikon. Cetere, post la enlogiĝo en la aktua- 
laj interesoj, atendeble la kvanto de la espe- 
rantistoj, aliĝintaj al la- movado nur pro mod- 
emo, perdos ĉian emon rekomenci sian oku- 
pon je ĝ'„ Sed. . . tiu , kiu restos, l i  estos jam 
provita aganto. I.a m ilito  purigos la movadom 
de la hazardaj eiementoj, sed restigos espe- 
rigan, bonan materialon. Gi estas la provo por- 
la agantoj, . . .

Jes, la in ilito  estis ia v in tro  de la movado,, 
sed mi pensis p ri la printempo, k iu  nepre 
devis veni post ĝ i. Kaj en t iu  v in tro  ĝermis 
novaj forto j, preparis sin la nova epoko, kiam< 
denove ĉio reekverdiĝos, floros kaj donos 
frukto jn . . .

M iaj amikoj, kun k iu j mi loĝas en Keŝan,. 
interesiĝas p ri mia legajo. I l i  ĉ iu j estas junu- 
lo j in te lig e n ta j: studentoj de la LJniversitato- 
kaj d :  la Art-pentra Lernejo, o fic isto j, eĉ k e l-  
kaj gimnazianoj. I l i  petas, ke mi instruu al 
i l i  Esparanton. Kaj mi, kompreneble, tu j kon- 
sentas. Ĉ iu el i l i  faras por si kajeregon el iai 
fo lio j de iaj o fic ia la j turkaj' reg istro ĵ, k iu jm  
ni trovis en unu oficejo de la urbo. M i skri- 
bas lecionon, ĉ iu j d iligente reskribas g in  eni 
sian kajeron. . .

Kaj en la malserenaj tagoj ekĝermas Espc- 
ranto-semeroj.

Jen, n i estas en granda greka vilaĝo sur la< 
bordo de la Marmora Maro, proksime al la 
bela urbo Rodosto. Ve, la intertraktoj en Lon- 
dono ne havis la atcnditan rezu lton : la m ilito  
rekomenciĝos. Malespero ekregas nin, kaj< 
niaĵ revoj ankoraŭ p li obstine kaj p li soife 
flugas al la bela v ivo  de la paco. . .

Vintra nokto. La vento fajfas ekstere, jen> 
ploras, jen ridas, ka ĵ minacas malice la tutan 
mondon. Muĝas kolere la maro, kaj kun ob- 
tuza bruo plaŭdas sin ĝiaj ondoj al la bordo.

En granda ĉambro de la vilaĝa domo sidas- 
ni maldorme. Petrola lampo ellasas nefortan, 
flavetan lumon. M ia j amikoj- ankaŭ nun skri- 
bas diligente sian lecionon de Esperanto. En 
tiu  terura vetero, en tiu  granda malespero, 
eble i l i  en ĝ i vidas la promeson p r i la belaj' 
tagoj de la estonteco. . .

Kaj ĝermas en la profundo- de ilia j animoj 
la espero.

En la longa nigra nokto, ĉe la infera muĝo kaj- 
bleko de la naturo, la okuloj avide fiksas siu al la 
malforta lumo de la verda stelo, britetanta ie mal- 
proksime, malproksime, loganta kaj promesanta.

Kaj la animo atendas la aitroron.de la nova, 
tago. . .
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EDVVARDA KAMINSKA RAKONTAS PRI LA KONCENTREJOJ 
DE MORTO

Pli ol tri semajnojn k-dino Edwarda 
Kaminska el urbo Gdansk, Pollando, 
estis kara gastino de nia lando. Sian 
ĉeeston ŝi utiligis por rakonti al nia 
popolo pri la teruraj tragediaj traviva-

)oj en la mondkonataj koncentrejoj de 
morto Oswiencim kaj Ravensbruck kaj 
por mobilizi la aŭskultantojn pri stre- 
ĉa batalo kontraŭ la milito, por daŭra 
paco en la mondo.

Ŝi vizitis kaj faris paroladojn en Es- 
peranto en la urboj Sofio, Plovdiv, 
Burgas kaj Varna.

En Sofio ŝi parolis en kunvenoj de 
Sofia Esperantista Societo „Maksim 
Gorkij", de la poŝtistoj-esperantistoj 
kaj en legejo „Cirilo kaj Metodio". En 
Plovdiv ŝi parolis en la klubo de Plov- 
diva Esperantista Societo kaj en Bur- 
gas — en publika kunveno, kiun par- 
toprenis gelernantoj kaj geinstruistoj. 
En Varna k-dino Kaminska parolis

☆

antaŭ kvar publikaj kunvenoj: en 
Ŝipkonstrua Uzino „Georgi Dimitrov“„ 
en Lingva gimnazio, en Domo de Po- 
pola Floto kaj en aŭditorio 20 de la 
Universitato. La kunvenoj en la Lingva 
gimnazio kaj en la Universitato estis 
organizitaj fare de la Urba Komitato- 
de Komŝomolo en Varna.

ĉiuj ŝiaj paroladoj en publikaj kun- 
venoj estis tradukitaj el Esperanto en 
bulgaran lingvon. Tiamaniere ŝi faris 
grandan per- kaj poresperantan propa- 
gandon. Kiam Ŝi finis sian paroladon 
en la Lingva gimnazio en Varna, ŝi di- 
ris: „Eble interalie vi ekdemandos min, 
kian lingvon mi parolas?" ĉiuj spon- 
tane unuvoĉe respondis: „Esperanto“.

En plenplenaj salonoj, kun detenata 
spiro kaj eĉ kun larmoj, la ĉeestantoj,. 
fikse rigardante la tatuitan sur ŝia 
brako koncentrejan numeron 55 034 
kun triangulo apud ĝi, kio signifas ver- 
dikto por morto, streĉe aŭskultis kaj 
„englutis“ ĉiun ŝian kortuŝan vorton 
el la rakonto pri ĉiutage alterne vici- 
ĝantaj unu post alia bildoj de trage- 
diaj teruraj travivaĵoj en la koncen- 
trejoj.

Plej granda publika kunveno okazis 
en la aŭditorio 20 de la Universitato 
en Varna. Tie Ŝi parolis antaŭ ĉirkaŭ. 
1000 gelernantoj kaj geinstruistoj el 
kelkaj gimnazioj. La direktoro de la 
Unua gimnazio Ljuben Andonov diris: 
„Neniam ĝis nun niaj gelernantoj aŭ- 
skultis tiel streĉe kaj atente parola- 
dojn. Neniam ĝis nun ili estis tiel dis- 
ĉiplinitaj en Kunvenoj."

En Domo de Popola Floto estis or- 
ganizita kunveno por virinoj de mili- 
tistoj. Ĝin vizitis ankaŭ multaj akti- 
vuloj — viroj kaj virinoj el la kvar- 
talo. En tiu kunveno estis invitita pa- 
roli ankaŭ k-dino Kaminska. Post la 
raporto de marista kapitano de I-a 
rango Duno Petkov pri „La problemoj



de la internacia situacio", oni donis la 
parolon al k-dino Kaminska.

ĉirkaŭ 40 minutojn ŝi streĉigadis la 
atenton de la aŭskultantoj. Ili strebis 
eĉ unu vorton ne preterlasi. Multaj 
virinoj kaj eĉ viroj ploris.

Kiam ŝi rakontis, kiel SS-anoj apar- 
tigis gepatrojn de iliaj infanoj por 
aparte mortigi la gepatrojn kaj la in- 
fanojn kaj kiel la gepatroj kaj la in- 
fanoj kriege ploris, kiel dum oni gazu- 
madis kaj bruligadis la gepatrojn, oni 
veturigis la infanojn en malproksiman 
arbaron por aparte bruligi ilin en gran- 
degaj brulantaj kavoj, mi vidis mul- 
tajn virinojn plorantaj.

Mi vidis ankaŭ alian ĉagrenan bil- 
don. Apud mi sidanta virino havis ĉe 
si ĉirkaŭ trijaran filineton. Kiam k-dino 
Kaminska rakontis pri la apartigo de 
la gepatroj de siaj infanoj kaj pri la 
forbruligo de !a gepatroj kaj de la in- 
fanoj, ŝi ploris karesante kaj kisante 
sian infanon.

K-ino Kaminska priskribis interese, 
kiel Ŝi evitis la morton dank’ al la pola 
kuracistino D-ro Irena Konjeĉna, helpe 
de la sekreta konspira organizaĵo en 
la koncentrejo Osviencim, kiam oni al- 
vokis Ŝian numeron 55 034 por ŝin gaz- 
umi kaj forbruligi, oni transdonis an- 
stataŭ ŝin, kadavron de ĵus mortinta 
virino. Tiumaniere ŝi estis savita de 
morto (ŝi ne plu ekzistis en la regist- 
roj de la koncentrejo). Priskribinte 
sian definitivan liberiĝon el la koncen- 
trejo Ravensbruck, ŝi finis per la jenaj 
vortoj:

— Karaj gekamaradoj! Vi aŭdis nur 
etan parton de la teruraĵoj en la kon- 
centrejoj. Se mi devus ĉion detale ra- 
konti, mi devus verki grandan kelkvo- 
luman libron. Kiam en 1945 antaŭ ni 
malfermiĝis la pordegoj de hitleristaj 
koncentrejoj, kiam ni jubilis la finon 
de la milito, Ŝajnis al ni, ke la vorto 
milito jam ne plu ekzistos en nia vor- 
taro. Sed, bedaŭrinde, ni Ĉiuj scias, ke 
apenaŭ pasis 16 jaroj de la milito, la 
jmperiistoj, ĉefrunte kun Usono pre-

paras novan, eĉ pli danĝeran katastro- 
fon. Kaj la teruraĵoj, kiujn ni travivis 
en la koncentrejoj, paliĝos kompare la 
pretigatan de ili atoman militon. Ni 
ĉiuj bone scias, kio okazis en Hiro- 
ŝima kaj Nagazaki.

Kontraŭe al la streĉaj penoj fare de 
Sovetunio kaj aliaj socialismaj landoj 
unigi Orientan kaj Okcidentan Germa- 
nion, la amerikaj imperiistoj kaj NATO 
faras ĉion eblan malhelpi la unuigon, 
enŝovante neakcepteblajn postulojn. 
Okcidenta Germanio toleras militajn 
krimulojn, kies konscienco estas ŝar- 
ĝita de la morto de miloj da senkul- 
paj homoj. Multaj el ili havas altajn 
postenojn en la okcidentgermana regi- 
straro, aliaj eĉ ricevas pensiojn.

Estas konata fakto, ke la iamaj 
SS-anoj tute malkaŝe strebas al nova 
milito, ili denove volas dronigi la ho- 
maron en sango.

Pollando, niia patrio, tro suferis de 
la lasta mondmilito. Gi estis preskaŭ 
tute ruinigita. Post Ia milito, dank’ al 
nia Iaborista partio kaj al la helpo de 
Sovetunio uaj aliaj socialismaj landoj, 
ni tre rapide rekonstruis nian landon. 
Niaj urboj Varsovio, Gdansk, Wroclaw 
kaj multaj aliaj fariĝis nun eĉ pli belaj 
kaj modernaj ol antaŭe.

Nia nuna senpera najbaro okcidente 
estas amika Orienta Germanio kaj ori- 
ente apoge nin gardas nia fidela amiko 
la granda Sovetunio, dank" al kiu ni 
nun estas libera sendependa lando.

La imperiistoj bone taksas la poten- 
con de la socialismaj landoj, en kies 
ĉiam pligrandiĝantaj vicoj, sub la gvi- 
dado de la granda Sovetunio, staras 
ankaŭ la granda ĉina Popola Respub- 
Iiko, Koreo, Vjetnamio, Kubo kaj gran- 
da parto de ŝtatoj en Afriko kaj Azio. 
AI ili estas tre klare, ke la laboruloj el 
la kapitalismaj landoj plejparte estas 
unuigitaj kiel batalantoj por paco.

Kamarado Nikita ĤruŜĉov ĉiam dek- 
laras la starpunkton de Sovetunio pri 
paca kunekzistado. Li tamen avertas, 
ke, se iu ajn el la socialismaj landoj
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POR LA K U R S G V ID A N T O J

M I A  S P E R T O
Por la lernado kaj instruado de la 

lingvo, kiel ankafl por ĉiu sfero de la 
scienca kaj la socia agado, estas ne- 
cesaj novaj vojoj, novaj manieroj kaj 
metodoj por atingi pli grandajn sukce- 
sojn elspezante kiom eble plej mal- 
multe da fortoj, plej malmulte da 
tempo.

Oni komprenas, ke ni en nia laboro 
nepre devas konsideri la postulojn de 
nia nova tempo, la postulojn de la or- 
ganizita kaj planita laboro, la postu- 
lojn de la nuntempa metodiko por 
atingi plensukcese nian difinitan ce- 
lon — bonan kaj korektan uzon de Es- 
peranto — la bona interhoma kompre- 
nilo.

Ĉi-rilate ŝajnas al mi, ke la specia- 
listoj, la geinstruistoj-pedagogoj devas 
„diri sian kompetentan parolon”. Ili 
devas montri al ni, kiamaniere ni de- 
vas labori en la kursoj antaŭ Ia ge- 
kursanoj. Ni atendas tion delonge, sen- 
pacience. Tamen, dume ni ne devas 
mallabori kaj eterne atendi.

Mi, ĉi-sube, provos per miaj modes- 
taj kapabloj montri al la gekursgvidan- 
toj, kvankam ne estante bone prepa- 
rita specialisto, kiamaniere mi laboras. 
Mi provos simple reprodukti lecionon, 
kiun mi instruis en la kurso por kurs- 
gvidamoj en Sofio dum la vintro 
1960/1961.

Mi devis instrui, laŭ la plano, dek- 
unuan lecionon (laŭ la Kurso de Es- 
peranto de Iv. Sarafov kaj S. Ĥesap- 
ĉiev). La gramatika materialo, kiun mi 
devis instrui, estis la sufiksoj: -eg-, 
-et- kaj -estr. Post bona pripenso mi 
alpaŝis al la preparo de la leciono. Mi 
utfligis la rakonteton „Mitingo por la 
paco“ el la lernolibro. Tamen mi ne 
utiligis la tutan rakonteton, sed nur 
parton de ĝi, sufiĉa por baza materi- 
alo. Mi reskribis ĝin permane en mul- 
taj ekzempleroj, sufiĉaj por ĉiuj gekur- 
sanoj. Hejme mi preparis Ia bildan ma- 
terialon 59 pentritan kaj objektan. Mi 
pentris per grandaj literoj sur blankaj 
folioj

estus atakata, Sovetunio estas preta 
tuj helpi kaj defendi la minacitan ami- 
kan landon,

Kaj tion bone pritaksas la imperiis- 
toj. La fortoj jam ne estas egalaj. La 
tempo antaŭeniras. Nia potenco kres- 
kas kaj la ilia malfortiĝas. Kvankam 
ili minacas la mondon kun nova milito 
ili ne sukcesos. Sovetunio faras ĉion 
eblan eviti la militon. La decido de la 
registaro de Sovetunio eksperimenti 
siajn atomajn armilojn bridas ilian ape- 
titon minaci la mondon per milito. 
ĉiuj socialismaj landoj, ĉiuj progrese- 
maj homoj subtenas la decidon de So- 
vetunio eksperimenti siajn potencajn

☆

atomajn bombojn kaj raketojn. Same 
la tuta mondo subtenas la proponon 
de Sovetunio pri faro de packontrak- 
to kun ambaŭ germanaj ŝtatoj kaj la 
solvo de la Berlina Problemo kaj pri 
kompleta senarmigado.

Kamaradino Kaminska finis per la 
vortoj: „Nun ni volas vivi en trank- 
vilo, ni volas labori kaj ĝui la liberon 
kaj la vivon. Ni kun kredo Iaboras kaj 
esperas je brila estonteco. Tial ni ĉiuj 
subtenas la strebojn de Sovetunio en 
la batalo por paco. Vivu la socialisma 
tendaro de la paco! Vivu la paco! 
For la militon!"

M inko CONKOVSKI
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Unue:

Dekunua leciono 
Mitingo por la paco

Sufiksoj: -eg, -et kaj -estr.

Due: la vortaro de la novaj, neko- 
nataj 18 vortoj en Esperanto kaj tra- 
duko en bulgara:

grandega — orpoiieH
placo —  n j io m a A
plen-plena —  n p en ijjiH eH
militestro —  BoeHaqa;iHHK
milicestro —  Haq. MHĴIHUHH
civitano —  rpan<AaHHH
ĉeestanto —  npH cijC T B } B a m
laŭtega —  M om eH , c m ie H
anonci —  odaBHBaM ,

c b o d m a B a M
svarmegi —  rbM Hca
flageto —  3HaM eH ue
svingi —  M axaM ,

pa3M axB aM
plaŭdi —  poKOnJIHCKaM
delikata —  Hex<eH
najlo —  TB03AeĤ

ganto —  p^bKaBHua
kaŭĉuka ŝuo —  m y u i0 H
pupeto —  K y o H H K a

Laobjekta materialo konsistis el kom- 
plektoj de ordinaraj objektoj, ĉu egaj, ĉn 
etaj: krajonoj, tondiloj, marteloj, najloj, 
tranĉiloj, flagoj, kaŭĉukaj ŝuetoj kaj 
pupoj.

La tabelojn kun la titolo de la le- 
ciono kaj la vortaron mi pendigis sur 
la nigra tabulo kaj kovris ilin. La ob- 
jektojn mi aranĝis sur la tablo kaj 
kovris ilin, por ke la materialo ne 
flankigu Ia atenton de la gekursanoj.

Sekvas la leciono:
— Bonan vesperon, karaj gekur- 

sanojI
— Bonan vesperon! — respondas ili.
— Jam estas tempo por laboro. Kion 

instruis al ni k-dino P. G. ?
A — K-dino P. G. instruis al ni pri 

geografiaj nomoj: riveroj, montoj, urboj.

Mi — Kaj kion instruis k-do S. Ĥ.?-
B. B  K-do S. Ĥ. instruis al ni pri gra- 

doj de komparo.
Mi — Ĉu ni povas diri la nomojn 

de kelkaj riveroj ?
C. — Iskar, Marica, Danubo, Jantra 

estas riveroj.
Mi — Ĉu Iskar aŭ Marica estas pli 

granda rivero ?
D. — Marica estas pli granda rivero 

ol Iskar.
Mi — Kiu rivero estas plej granda 

el Ĉiuj bulgaraj riveroj?
E. — La plej granda rivero el ĉiuj 

bulgaraj riveroj estas Danubo.
Mi — Kiu povas diri la nomojn de 

kelkaj montoj?
B. — VitoŜa-monto, Rila-montaro, 

Pirin-montaro kaj Stara planina (Balka- 
no) estas bulgaraj montoj.

Mi — Ĉu ili estas altaj montoj ?
C. E  Jes, ili estas altaj montoj.
Mi —- Kiu el ili estas la malplej alta

monto ?
A. — Vitoŝa-monto estas unu el la 

malplej altaj montoj el ili.
Mi — Kiu urbo en Bulgario estas 

la plej granda?
B. —7 La plej granda bulgara urbo estas 

Sofio. Oi estas ĉefurbo de Bulgario.
Mi — Mi dankas, vi bone lernis la 

pasintan lecionon. Nun ni devastrans- 
iri al la nova leciono (mi malkovras la 
unuan tabelon, mi montras ĝin kaj ko- 
mencas legi — la tabelo estas mal- 
kovrita ĝis la fino). La nova leciono 
estas: „Mitingo por la paco*. Nia celo 
estas lerni la sufiksojn: -eg-, -et-, 
-estr. Sur via folio estas skribita la 
rakonto „Mitingo por la paco“.

Mi legas malrapide, klare kaj laŭt- 
voĉe, por ke ĉiu bone aŭdu kaj kom- 
prenu. Post mia tralego mi igas la 
gekursanojn Iegi la rakonton.

Mi — Gekamaradoj, mi tradukos.
Mi tradukas klarigante la nekonatajn 

vortojn, mi ne permesas al la gekur- 
sanoj skribi, sed nur aŭskulti kaj aten- 
ti. Post mia traduko mi igas ta gekur- 
sanojn traduki.
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Mi — Kiu deziras traduki ? K-do D., 
tralegu kaj tradukul

Post kelkaj tradukitaj frazoj mi 
interrompas ilin kaj laŭdezire mi montras 
E. kaj J. ĝis kiam la tuta rakonto estas 
traduldta de gekursanoj kun mia helpo.

Mi — Karaj gekursanoj, rigardu! 
(mi malkovras la duan kartonon kun la 
vortaro). ĉiuj estu pretaj por skribado I 

ĉiuj malfermas la kajerojn. Mi mon- 
tras per la montrilo la unuan nekona- 
tan  vorton, ankaŭ la tradukon diktante 
malrapide, por ke Ciu sukcesu skribi. 
Sekvas la dua, tria ktp. ĝis kiam la
lasta nekonata vorto estas skribita.

Mi — Nun ni analizu la rakonton. 
Jen  estas substrekitaj vortoj. Kiu legos 
kaj tradukos ? K-dino P., legu kaj tra- 
duku! Kion signifas en bulgara lingvo 
la votro „granda“ ?

P. — La vorto granda en la bulgara 
Jingvo signifas tojihm, sed „grandega“ 
signifas orpOMeH, rpaManem

Mi — Kion signifas en bulgara lin- 
gvo plena, plenega ? Laŭta, laŭtega ? 
•Svarmi, svarmegi? Kio estas „eg“ ?

D. -  -Eg estas sufikso.
Mi — En bulgara Iingvo HacTaBKa. 

Kion ĝi montras?
E. — La sufikso „eg“ signifas mul- 

te  pli granda, pli bela, pliforta ol ordinara
Ĉiuj — La sufikso -eg- signifas (oni 

.ripetas la regulon).
Mi — Mi petas, ĉiuj skribu!
Mi diktas en buigara lingvo malra- 

pide la regulon kaj ĉiuj skribas ĝin.
Mi — Jen estas kelkaj ekzemploj: 

"belega, bonega, bategi, domego, por- 
•dego. La sufikson -eg- oni uzas ankaŭ 
memstare. Adjektivo ega signifas ro- 
jihm, ea tp . Adverbo ege signifas mhoto, 
npeKajieHO. Ega homo, ega domo ktp. 
Gekameradoj, kiu legos?

Mi igas A. legi ia frazojn, kiuj en- 
tenas la sufikson -et.

Mi — Kion signifas flago ? Flageto ? 
Mano? Maneto? Kio estas -e t?

A. —! -Et estas sufikso.
Mi — Kion ĝi signifas?
A. — Et signifas muite pli malgran- 

da, pli malforta ol en ordinara senco.
H

ĉiuj ripetas la regulon. Mi diktas en bul- 
gara lingvola regulon kaj Ĉiuj skribas ĝin.

Mi — Jen estas ekzemploj: kna- 
beto, urbeto, vilaĝeto, fermeti, malfer- 
meti. La sufikson -et- oni uzas ankaŭ 
memstare kaj ĝi signifas: kiel adjek- 
tivo eta — Ma,™, m-bhhhtjk, apeĉieH. 
Mi petas, skribu ĉiuj 1 Eta homo, eta 
domo, ktp.

Oni tradukas ilin.
Mi —- Gekamaradoj, kiu legos plu?
Mi igas iun legi la frazon, kiu en- 

tenas la sufikson -estr kaj il legas: 
militestroj, milicestro.

Mi — Do, kion signifas milico? Mi- 
litestro ? Kion signifas milico? Mili- 
cestro? Kio estas -estr?

— -Estr estas sufikso.
— Kion ĝi signifas?
----- Estr signifas ankoraŭ:

Ekzemploj: vilaĝestro, ŝipestro, ĥorest- 
ro. Mi petas, skribu Ciuj: estro, estri, 
estraro. Do, karaj gekursanoj, kia estis 
nia celo hodiaŭ?

A. — Ĥodiaŭ nia celo estis lerni la 
sufiksojn: -eg, -et, -estr.

Mi — ĉu vi jam scias la sufik- 
sojn -eg, -et, -estr? Nun mi dezi- 
ras montri al vi kelkajn objektojn, por 
ke ni pli bone lernu la sufiksojn.

Mi malkovras la objektojn kaj laŭ- 
vice montras ilin. Marŝante inter la 
benkoj mi montras la objektojn kaj 
metas komune al Ĉiuj diversajn deman- 
dojn por ekzercado.

Mi—Kio estas tio Ĉi? —  Tio estas 
flago. — ĉu ĝi estas granda ?

— Jes, ĝi estas granda. — Kio estas 
tio ĉ i? -—Tio estas inalgranda flago, 
flageto. — Jes, flageto.

— Kio estas tio ĉ i?  — Tio estas lib- 
ro. — Cu la libro estas granda ? — Ne, 
la libro estas ordinara! — Sed ĉu tio 
ĉi estas libro ? — Ne, tio estas libreto.
— ĉu  la libreto estas bela ? — Jes, la 
libreto estas tre bela.

— Kio estas tio Ĉi? B  Tio estas 
krajono. — Ĉu la krajono estas ruĝa?
— Ne, la krajono estas verda. — Lu 
ĝi estas granda ? — Ne, ĝi estas ordi- 
nara. |— Kio estas sur mia mano ? —
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Sur via mano estas tre malganda kra- 
jono, krajoneto.

— Kio estas tio ĉi? —- Tio estas 
najlo. — Kion oni faras per najlo? — 
Per najlo oni najlas. — Kio estas tio 
ĉi? — Tio estas najleto? — Cu vi 
havas najleton? — Mi havas najle- 
tojn. — Sed kion mi montras nun ? — 
Vi montras unu tre grandan najlon — 
najlegon.

— Kio estas en mia mano? — En 
via mano estas martelo. — Kion oni 
faras per martelo? — Per martelo oni 
martelas, oni batas, ekzemple, najlojn.
— Kion mi tenas nun? — Nun vi tenas 
luksan marteleton.

— Jen estas alia objekto. Kia ĝi 
estas ? — Ci estas ordinara tondilo. Kion 
oni faras per tondilo? — Per tondilo 
oni tondas?— Cu ĝi estas granda? — 
Ne, la tondilo ne estas granda. — Kion 
mi montras nun ? — Nun vi montras tre 
malgrandan tondilon — tondileton.
— Kion mi faras? — Vi tranĉas.
— Per kio mi tranĉas ? — Vi tranĉas per 
tranĉito. — Nun? — Nun vi tranĉas 
per tranĉilo — Sed nun per kio mi 
tranĉas? — Vi tranĉas per tranĉilego.

— Kio estas tio ĉi? — Tio estas 
kudrilo. — Cu ĝi estas granda ? — Ne, 
ĝi estas ordinara. — Kion oni faras 
per kudrilo? — Per kudrilo oni kud- 
ras. — Kio estas tio ĉi ? — Tio estas 
kudrileto. — Kaj tio ĉi ? Ĝi estas kud- 
rilego. — Kion signifas en bulgara 
lingvo kudrilego ? — En bulgara lingvo 
kudrilego signifas ry6epKa.

— Kion mi prenas nun? — Vi pre- 
nas kaŭĉukajn Ŝuetojn. — Jes, ili estas 
la kaŭĉukaj ŝuetoj de mia nepo. — Cu 
ili estas grandaj? — Ne, ili estas tre 
malgrandaj kaj belaj.

— Jen estas ankoraŭ kelkaj objek- 
toj. Kio estas tio ĉi? — Tio estas 
gantoj. — Cu ili estas miaj? (Iuj gaje 
ridetas, ĉar ili vidas, ke kompare kun 
miaj manoj ili estas ege malgrandaj).
— Ne, ili ne estas viaj, ĉar estas tre 
malgrandaj. — Jes ili estas la gantetoj 
de mia nepeto. Cu ili estas belaj? — 
Jes, ili estas belaj. — Sed tiuj ĉi gan- 
toj (mi metas ilin sur miajn manojn) 
ĉu ili estas miaj? — Jes, tiuj gantoj 
estas viaj. lli estas grandaj.

— Karaj gekursanoj, fine jen unu 
pupo. (Ciuj ridas.). Cu vi vidis similan 
pu| on ? (iuj — jes, aliaj — ne). Eble 
ne ĉiuj vidis. c.i estas rusa nacia pupo 
„Dunja“. Tre interesa pupo estas. Oni 
vendas ĝin eĉ en Parizo (Mi montras 
kvin pupojn kaj aranĝas ilin sur la 
benkon). Gekamaradoj (montrante la 
plej malgrandan mi demandas), kio es- 
tas tio ĉi? — Tio estas pupeto.
— Tio? — Pli granda pupo. — Tio?
— Ankoraŭ pli granda pupo. . . — Kaj 
tio? j— La plej granda pupo. Gi estas 
pupego. (La leciono estas finita. Tia- 
maniere ĉiuj gekursanoj partoprenis kaj 
mi esperas, ĉiuj ĝin bone komprenis).

— Do, karaj gekursanoj, la leciono 
finiĝis, sed mi deziras doni al vi hej— 
man laboron. Skribu po du frazojn kun 
la sufiksoj -eg, -e t , -estr kaj po unu 
en kiuj la sufiksoj estas uzitaj kiel 
memstaraj vortoj. Ekzemple: Nia ler- 
nejo estas grandega. La ega homo es- 
tas bona. Mia frateto estas diligenta. 
La Etulino estas mia amikino. La nova 
domestro estas severa homo. Via estro 
estas inteligenta homo.

— Nia laboro por hodiaŭ finiĝis.
Ni ditas unu al la alia „ĝis revido" 

lv. CANEV

NEKROLOGO
Forpasis post longa malsano la 14-an de 

decembro 1961 k-dino VERA TODOROVA 
AKRABOVA — ekskasistino de la socleto 
,V. Levskl" en Karlovo. Kun la fatnilio ni 
ftinebras pro la perdo de tiu Ĉi senlaca kaj 
oferenia propagandistino de la movado.

Kiom da abonantoj
•oi varbis?
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Ill-a TUTLANDA ESPERANTISTA JUNULARA BALO 
EN RUSE

PR O G R A M O
Sabato, 7 aprilo 1962
19,30-3,30 JUNULARA ESPERANTISTA BALO

(Solena malfermo, salutoj, arta programo, dancoj, ludoj, sur- 
prizoj k. a.) en la Domo de la oficiro.

Dimanĉo, 8 aprilo 1962
9,30—11,00 ORATORA KONKURSO KUN PREMIOJ

en la salono de la Komsomolo — str. P. Karaminĉev
13,30—16,00

16,00
16,30

EKSKURSO al la Ponto de la amikeco kaj al la parko 
„Lipnik“.
Specialaj aŭtobusoj por la partoprenantoj forveturos pre- 
cize je la 13,30 h. de la placo antaŭ la Urba popola konsi- 
lantaro. Je la 14,30 la aŭtobusoj forveturos de la Ponto al 
parko „Lipnik*.
SOLENA FERMO en la restoracio de parko „Lipnik“ 
Reveŭo en la urbon.

A L IĜ K O N D IĈ O J

La aliĝtakso por la balo estas 1,50 lv. sendotaj al konto 15/1520 DSK — 
Ruse. La takso enhavas: enirkarton por la balo, ununoktan liton (la 7-an de 
aprilo, vespere), adresaron de la partoprenantoj kun aliaj utilaj informoj kaj 
ekskurson.

Oni aliĝu nur per la societoj, grupe, sendante la nomarojn kun la 
adresoj de la partoprenantoj al: RUSE, bulv, 9 Septemvri 98, Esperanto-societo 
(por la Organiza komitato de la balo). Rekte aliĝu nur la individuaj membroj 
de BEA. Aliĝante, nepre oni indiku la numeron kaj daton de la mandato, 
per kiu estas senditaj ia aliĝtaksoj kaj la dezirantoj partopreni la ekskurson.

La adresoj de la gekamaradoj aliĝintaj ĝis la 15-a de marto estos publi- 
kigotaj en la adresaro.

Fina limtempo por aliĝo: la 25-a de marto 1962.
LA IH-a TUTLANDA ESPERANTISTA JUNULARA BALO INVITAS VIN.

La Organiza komitato.

PAROLAS LA PREZIDANTO DE LA ORGANIZA KOMITATO
La gejunuloj ŝatas danci, volas ludi kaj 

amuziĝi, pro tio ni tute speciale zorgas pri la 
distra parto de la balo. Du orkestroj kun es- 
tradaj kantistoj ludos en la salonoj de la Domo 
de la oficiro dum la tuta vespero kaj.. .  ma- 
teno. Krome ni preparas multajn surprizojn, 
pri kiuj evidente ni ne ŝatus paroli nun. Riĉa 
bufedo zorgos pri la stomakoj de la laciĝin- 
taj dancemuloj.

En la arta programo partoprenos unuagradaj 
artistoj de la urbaj teatroj. Samtempe ni pre- 
paras pure esperantajn numerojn, sed kun 
plezuro ni akceptis ankaŭ trafajn programsur- 
prizojn de la aliĝontoj.

Dimanĉe, por la frue vekiĝintaj scivolemaj 
amatoroj de la lingvo kaj pri ĉiuj junaj 
aktivuioj oni organizos la tradician ora- 
toran konkurson. Ni rekomendas al la sportis-
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to j en la parolado, jam nun komenci prepa- 
f iĝ i.  La temi j estas:

1. K o m u n is m o  — p r o k s im a  e s to n -  
te c o  de la h o m a r o .

2. K ia S o c ie t o  k a j  j u n u la r a g r u -  
po  e s tu s  b o n a ?

Posttagmeze ni provos konatigi la gastojn 
kun la Ĉefa) vidindaĵoj en la ĉirkŭaĵo de Ru- 
se. Ni penos variigi la restadon de la par- 
toprenantoj en la balo kaj ĉiuflanke konten- 
tig i itin  Tamen, de la gastoj ni ankaŭ aten- 
•das akuratecon Ĉe la aliĝado kaj observon de 
la anoncitaj limtempoj.

Momĉo MOMĈEV

JAMBOL. La 24-an de decembro 1961 oka- 
zis la jarkunveno de Esperanto-societo „Mak- 
sim Gorkij".

La ĉeestantoj per 1-minuta silento honoris 
la memoron de la forpasinta societanino Conka 
Viĉeva.

La jarkunveno estis malfermita de k-do 
Georgl Jurdanov. Raportis pri la jara agado 
de la societo la prezidanto k-do Dimo Trudo- 
ljubov kaj la prezidanto de la kontrola komi- 
tato k-do Cono Panĉev.

La pasinta jaro estis tre sukcesoplena por 
nia societo. Dum tiu jaro la societo konside- 
Tinde plimultigis siajn membrojn—en la komenco 
i l i  estis nur 32 kaj en la fino de 1961 j. la 
membroj atingis 175.

Funkcias 8 Esperanto-kursoj kun 144 parto- 
prenantoj, precipe gelemantoj, de kiuj 127 fari- 
ĝis societanoj. La kursoj estas gvidataj de 
Spas Kanev, Stojan Popov, Petja Kraĉeva, Di- 
mitar Bogdev, Ziatka Stoilova kaj Dimo Tru- 
doljubov. Ĉiuj gelernantoj entuziasme lernas 
Esperanton kaj post mailonga tempo antaŭ i l i  
malfermiĝas vasta fenestro al la tuta mondo.

Dudekkvarfoje la societo aranĝis siajn belar- 
tajn kaj propagandajn programojn, disaŭdigojn 
per la urba radioservo. Por la agado de la 
societo aperis multaj korespondajoj en „Bul- 
gara Esperantisto", „Nuntempa Bulgario” kaj 
la distrikta jurnalo .Naroden drugar“. Aranĝi- 
taj estis ankaŭ du propagandaj vitrinoj. Ĝis 
tiu jaro estis venditaj nur 430 markoj-brikoj, 
ja dum 1961 jaro oni sukcesis disvendi 205. 
La societanoj partoprenis en tutpopolaj mani- 
festacioj de la Unua de majo kaj Naŭa de 
septembro ; estis aranĝitaj laborbrigadoj, eks- 
kursoj kaj renkontojn kun aliaj Espcrantistoj. 
Por 1962 j. estis duoble plimultigitaj ia abo- 
nantoj la la revuo .Bulgara esperantisto' kaj 
.Nuntempa Bulgario* ktp. La estraro laboris 
sisteme por ke altiru en la societon ĉiujn lernan- 
tojn kaj junulojn laboristojn.

Post la raportoj de la estraro kaj de la kon- 
trola komitato sekvis kritiko j kaj rekomendoj 
por la estonta agado, en kiu j partoprenis Di- 
mitŝr Kajrjakov, Stojan Popov, Cenka Kirĉeva, 
Angel Dimitrov, Kalinka Koseva, Stefka 
Panajotova, Bojan Kuŝev, Georgi Jurdanov,

Spas Kŝnev ka. En la raporto kaj en la eldi- 
roj de iu j societanoj estis kritikita k-do Alek- 
sandar Blagoev el urbo Jambol, membro de CK 
de BEA, por lia ncsufiĉa agado.

La longjara esperantisto Ĉono Panĉev diris, 
ke da gejunuloj, k iu j estas la freŝaj fortoj en 
Ia vivo de nia societo, devas streĉi serioze 
siajn fortojn antaŭ la novaj grandaj estontaj 
taskoj.

La kunvenon salutis ankaŭ Ia maljuna espe- 
rantisto el urbo Elhovo k-do Ĵeljazko Nenov.

La kunveno akceptis enhaveplenan rezolu- 
cion.

La noveelektitaj estraro kaj kontrola komitato, 
konsistas precipe el junaj kaj energiplenaj espe- 
rantistoj. T io estas garantio por estontaj suk- 
cesoj de la movado en nia urbo.

Dum la nova 1962 j. ni penos ankoraŭ pli- 
variigi nian agadon; plibonigos la internacian 
korespondadon. Apartan atenton ni dediĉos al 
la lingva perfektiĝo.

Dimo TRUDOLJUBOV

SOFIA. En la sofia popola lernejo .Stilian 
Peŝev“ la instruistino J. Kozaĉeva gvidis du- 
jaran kurson por gelernantoj. La kurson finis 
14 gelernantoj el la V, V I kaj V fl klasoj. Ili 
ricevis siajn diplomojn dum solena kunveno, 
je la Ĉeesto de lemantoj kaj civitanoĵ. La ler- 
natoj kursfinintoj fondis infanan Esperanto- 
grupon kun estraro kaj i l i  regule kolektigas 
por perfektiĝi en la lingvo. Ĉiuj jam vigle 
korespondas kun infanoj el aliaj landoj, kio 
multe ĝojigas ilin  kaj ilia j gepatroj.

J. KOZAĈEVA

KAZANLAK. P li kaj p li vastiĝas la Espe- 
ranto-movado. La urbaj societoj, ĝenerale pli 
malnovaj kaj multnombraj, devas helpi pri la 
vigliĝo en la proksimaj vilaĝoj, devas kuraĝigi 
la komencantojn. Kia estas nia praktiko tiuri- 
late ? Ni invitas aŭ vizitas elvi laĝan kursgvi- 
danton, interŝanĝas lingvan sperton, rekomen- 
das instrumetodon, donas informojn pri livero 
de lernolibroj kaj finas per enflamigaj vortoj 
pri la interkompreniĝa signifo de la internacia 
lingvo. Tio bone, sed kial la rezultoj ofte mal- 
fruiĝas? Ŝajne, ĉar oni preferas lim iĝ i kun sekaj 
rekomendoĵ anstataŭ krei konstantaĵn vivajn 
impulsigajn kontaktojn kun la vilaĝaj gekama- 
radoj.

Nia societo „Roza valo“ decidis praktike 
agi tiurilate kaj organizis akordeonan ensem- 
blon komisiante ĝian gvidadon al k-do Andrej 
Panĉev. Fine de decembro 1961 la ensemblo 
efektivigis sian unuan propagandcelan viziton 
en vilaĝo Ĥaĝi Dimitrovo. Per muziko kaj 
deklamado la junuloj kaptis la korojn de Ia 
ĉeestantoj en la vesperfesto. Interalie, nia nova 
esperantistino Bl. Rajnova prelegis: „La mondo 
havas internacian lingvon". Nia vizito estis
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vere amika, senpera kaj impulsiga helpo. Alt- 
grade inspiritaj pro sia unua sukceso la junu- 
loj intencas baldaŭ viziti aliajn vilaĝojn.

Andrej PANĈEV

SOFIO. La poŝtista Esp.-societo ,HeroIdo“ 
en Sofio ankaŭ ĉi-jare aranĝis sian tradician nov- 
jaran amuzvesperon en la salono de la tele- 
fona palaco. La eniro kontraŭ du markoj-bri- 
koj permesis al ni tiumaniere helpi la kolek- 
ton de la sumo por konstruo de la Esperanto- 
domo en Sofio. La riĉan programon de la 
vespero partoprenis multaj geesperantistoj inter 
kiuj k-dino G. Ganĉeva, la estrada artisto-espe- 
rantisto Zdravev, kantgrupo de ia Ŝtata ŝpar- 
kaso, ĉiuj multe aplaŭdataj. La organiza komi- 
tato tre bone plenumis sian taskon. A1 ĉiuj, ni 
plej kamaradece dankas! Same ni dankas al 
la autoritatuioj de la Minfŝterio de la trans- 
porto kaj komunikiĝoj, kiiij disponigis sen- 
page la salonon kaj tiamaniere donis sian helpon 
al la konstruo de nia Esperanto-dcmo.

Dimitar KARAGJOZOV

Kjustendil. Malfermita kurso. Por ĝia pro 
pagando estis disgluitaj afiŝoj. Estis anoncita 
enskribado en la klubejo, sed tie neniu venis. 
Jen pro kio aktivuloj vizitis oficeojn kaj en- 
treprenojn kaj tie propagandis kaj varbis kur- 
sanojn. Tiel formiĝis kurso de 20 personoj. 
Niaj samideanoj en Kjustendil montris, kiel 
ni devas agi. Ni ne devas atendi, ke la hornoj 
mem venu al ni. Ni devas iri al ili kaj pa- 
cience klarigi ia celojn de nia movado. En tiu 
rilato montris persistan laboron la estraranino 
Liljana Mireva, membro de CK de BEA. Ĉar 
la kasisto de la societo ne aktivas, ŝ i plenu- 
mis ankaŭ liajn funkciojn, kolektante la mem- 
bro-kotizon. La kjustendilaj esperantistoj mon- 
tris iniciatemon ankaŭ al la problemo pri ler- 
nolibroj por la kurso. Ili vizitis kamaradojn 
lernintajn la lingvon kaj kolektis la necesan 
kvanton. Tia agado estas modelo pri tio, kiel 
ni devas batali kun la malfacilajoj kaj venki 
ĵlin.

ĈIAM POR EKZEMPLO

La Maŝinkonstrua Uzino ,1-orto" en Jam- 
bol estas fiereco ne nur por Jambol, sed an- 
kaŭ por la tuta nia juna Industrio. Gi plenuj 
mis sian kvinjaran planon por du jaroj ka- 
sep monatoj. La uzino produktas precipe pluv- 
maŝinojn. Tiun ĉi jaron la uzino produktas 
kaj furaĝmuelilojn por USSR.

Inter la multaj laboristoj en la uzino labo- 
ras kaj juna laboristo Malĉjo Stojanov Valĉev. 
Li estas ne nur bona laboristo, kiu plenumas 
sian planon 153%, sed Ii estas ankaŭ bonega 
esperantisto. La esperanta insigno ĉiam staras 
sur lia brusto. Kun sia labora ekzemplo k-do 
Malĉjo Stojanov Valĉev estas bona propagan- 
disto de Esperanto.

PROPAGANDA SEMAJNO EN PAŜTERA

La Esperanta Societo „Nova Epoko' vigle 
agas. Dum oktobro ĝi organizis dui esperan- 
tajn ekspoziciojn de korespondaloj kaj nov- 
aperintaj Esperanto-libroj. La unua "ekspozicio 
estis en la Faklernejo por Tabako kaj la alia 
en lihreja vitrino sur la ĉefa strate. En la po- 
liteknika mezlernejo oni eldonas trifoje en la 
monato esperantan murgazeton „Verda Stelo". 
La ekspozicion vizitis pli ol 1 0()0 gejunuloj- 
lernantoj. Laŭ ia iniciato de la societo kaj la 
komsomolo estis enkondukita kiel nedeviga 
obje,kto la ellernado de Esperanto. En la fak- 
lernejo studas pli ol 50 gejunuloj kaj en la 
politeknika mezlernejo — 25 gejunuloj re- 
zulte de la farita propagando. Kursgvidantoj 
estas k-doj Ŝterjo Kuku.ŝev kaj Sava Paunov, 
ambaŭ instruistoj en la menciitaj lernejoj. Ili 
serĉas korespondantojn por siaj gekursanoj. 
La ŝtato pagas al la instruistoj por la espe- 
rantaj horoj, kiel por ĉiu fremdlanda lingvo.

En la urbo Ia societo malfermis esperantan 
kurson por komencantoj-civitanoj. ĉ i  estas 
gvidata de la diplomita gvidanto Jufem Ĉau- 
ŝev. La societanoj kunvenas ĉiuĵaŭde je Ia 
18-a horo.

Ŝterjo KUKUŜEV

Ĉefredaktoro: Violin OLJANOV
R edakta  k o m ita to : Kiril DRAĴEV, Atanas LAKOV, Canko MURGIN (vicĉefrcdaktore), 

Ivan SARAFOV, Simeon SIMEONOV.

Korektis: P. Ĉ. G e o r g i e v a  Formato 71 X 100 16 Eldonkvanto 3000 ekz.

Adreso: Bulv. Dondukov 57, Tel. 7-46-01, Sofio, Poŝtkesto 66

Ŝtata presejo „T. Dimitrov", filio 2 — Sofia ; mendo N» 7476 61



D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

BELGIO
Jozeph Kamphens, Markt 34, Oudenbosch — 

sendas alumetettketoĵn kontraŭ PM.

BRITLANDO
C. James, BM Witness, 58 Theobald’s Road, 

London W. C. 1 — kun bulgaroj.

BULGARIO
L e t e r v e s p e r o n  aranagas la 22-an de 

aprilo jaro kursnta ta jfcphranto-societo ĉe 
uzino .Georgi Dim itrov" en urbo Ruse. Skribti 
arnase al adreso: Esperanto-societo, DMZ 
„G, D im itrov", Ruse, Bulgario.

ĈEĤOSLOVAKIO
E-rondo, Osvetovj’ dutn, K o je tin  —■ interŝ. 

fo to jn de naturo,
Stanislav Ŝ'efan (maŝinisto, 36-jara), Olbra- 

chtova 189 34, K ladno — kun ĉl pri la labo- 
rista niovado, ĝia oMĴSO ka j  batalo. Kun socia- 
lismaj iandoj li deziras interŝanĝi spertojn pri 
la ntovado de brigadpj de komunisma kaj so- 
cialistna iaboro. Iirtcrŝ. PI, E-aĵojn, PM pti 
temoj : birdoj, besfoj, fiŝoj.

GERMANIO
Joaehtaa Groschei (22-jara), Wiesettstr. 

4, Greiz/Thŭringen — kun ĉl p ri ĉt. 

INDONEZIO
S-ano R. Soeprapto (studento), Gowongan 

Dj. 5,'242, Jogjakarta — kun el pri ĉ t ; PI, 
fotoj, libroj.

K-do Sri Soedono Pr. (filatelisto), D jl. Surjo- 
putran 41, Jogjalcarta — interŝ. neuzitajn PM 
en kompletaj serioj laŭ katalogo „Y vert" de 
1961 kun filate listo j el ĉl.

KAMBOĜO
Guo Dateng (instruisto de liceo, 47-jara), 

K» 47 V. R. Ang Yukanthor, Phnorn-Penli — 
kun ĉl p ri cdukado kaj E-movado.

MOZAMBIKO
Alvaro Santos (presisto), Avenuo 24 de Ĵul- 

ho, 227-5" — flat. 42, Spoureneo M arq ttes—• 
kun orientaj landoj.

FONDUSO „ESPERANTO-DOMO"

Se kiel la formikoj 
aplikos ni la saĝon, 
per niaj etaj brikoj 
ni faros konstruajon.

(Daŭrigo).
Esperanto societo de Ja
poŝtisto, Sofia 119,50 n. lv.
Svilen Sokolov, Sofia 20,00 »
Akad. Prof. Nadjakov. Sofia 25,00
Ljubom ir Avramov, Gabrovo o.OO »
Boris Birov, „ 2,00 1 »
Ĉonju Panĉev, Jambol 5.00
Dimo Trudoljubov, „ 20,50 » »
Bulgara Esperantista koope-
rativo, Sofia 90,00 „ 1
Poljanovgrad, Ia societo 17,00 » »
Ŝterju Kukuŝev, Peŝtera 10,00
E-societo „Nova Mondo" —
Cirpan 140,00 » .

(daurigMS)

NORVEGIO
Anne Katin larsen (studentino de filo logio, 

19-jara), Wergelandsgate 16, Haugesund — 
kun ĉl pri mttziko kaj sporto; L, PM, fotoj.

POLLANDO
Marian Jezyk, poŝtkesto 299, Glivvice H  

kun ĉl pri ĉt.
Karol Kowol, ttl. Skowronskiego 32, Gliwice

— interŝ. verkojn pri grotoj en E. kaj ger- 
mana lingvo j.

Angopojo, poŝtkesto 321, G Iiw ice —- InterŜ- 
E-Hteratursĵofn kaj priesperantajn artiko lo jn  
en naciaĵ lingvo j,

USSR
Artoj de E-rondo (14 — 17-jaraj gelernantoj)

— kun ĉl, precipe kun Kubo. Adreso: Espe- 
anto, Pionir-Domo, s. Varna, Celjabinskaja 
obl.
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